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[Gezeigt wird eine Gruppe von drei US-Soldaten, die beieinanderstehen, sowie zwei 
weitere, die aufeinander zugehen. Schrifteinblendung: Position „Charlie“ | 09.17 Uhr] 

Amerikanischer Sturmsoldat 1 
Lockere und entspannte Sprechweise. 

[Die drei Soldaten sind in einer amerikanischen Einstellung zu sehen; die Kamera ist 
dabei hinter Sturmsoldat 2 positioniert.] 

(6-01) „Habt ihr gestern das Spiel gesehen?“ 

Amerikanischer Sturmsoldat 2 
Lockere und entspannte Sprechweise. 

[Das Geschehen wird nun in einer Totalen gezeigt, wobei die Dreiergruppe auf dem 
Bild links zu sehen ist.] 

(6-02) „Na logo, so was darf man sich doch nicht entgehen lassen!“ 

Amerikanischer Pionier 
Lockere und entspannte Sprechweise. 

[Stimme etwas leiser, als Funkübertragung der UAV (Soundeffekt). UAV-Aufnahme 
des Geschehens aus der Vogelperspektive.] 

 (6-03) „Endlich haben die Mavericks die Meisterschaft gewonnen.“ 

Russischer Soldat 
Normale Tonlage und Sprechweise. 

[russischer Akzent – Dimitri, ein russischer Soldat und Sergej stehen an der UAV-
Kontrollstation und werden von vorne (seitlich rechts) gezeigt.] 

(6-04) „Sir, die Aufklärungsdrohne ist in Position. Empfang einwandfrei.“ 

Sergej Wolkow 
Kaltherzige und berechnende Sprechweise. 

[russischer Akzent – Blick auf den Monitor der UAV-Kontrollstation.] 

(6-05) „Sehr gut. – Jetzt habe ich sie da, wo ich sie haben wollte!“ 
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Amerikanischer Sturmsoldat 2 
Ernste Sprechweise, mit spürbarer Beunruhigung in der Stimme. 

[Dieselbe Aufnahme wie zuvor, Stimme jedoch leiser und als Funkübertragung der 
UAV (Soundeffekt).] 

(6-06) „…ich find’s jedenfalls etwas unheimlich hier.“ 

Russischer Pionier 
Ratlose und etwas ungehaltene Sprechweise. 

[russischer Akzent – Ein Jeep wird von einem russischen Pionier repariert. Rechts 
im Hintergrund sind Sergej, der Drohnenpilot und Dimitri zu sehen.] 

(6-07) „Die Kiste ist voll in Ordnung. Keine Ahnung, was ich hier reparieren 
soll!?“ 

Amerikanischer Sturmsoldat 2 
Ernste Sprechweise, mit spürbarer Beunruhigung in der Stimme. 

[Nahaufnahme der Dreiergruppe.] 

(6-08) „Wisst ihr auch, was man sich erzählt?“ 

Amerikanischer Sturmsoldat 1 
Ernste Sprechweise, mit spürbarer Beunruhigung in der Stimme. 

[Das Geschehen wird nun in einer Totalen gezeigt, wobei die Dreiergruppe auf dem 
Bild links zu sehen ist.] 

(6-09) „Ja… soll ein richtiges Massaker gewesen sein.“ 

Amerikanischer Pionier 
Ernste Sprechweise, mit spürbarer Beunruhigung in der Stimme. 

[Der halb zerstörte Ort wird eingeblendet. Die zwei anderen US-Soldaten trennen 
sich und gehen auf die sich gegenüberliegenden Gebäude zu.] 

(6-10) „Wir können froh sein, dass es uns nicht erwischt hat.“ 

Sergej Wolkow 
Spöttische, zynische Sprechweise. 

[russischer Akzent – Die russische Dreiergruppe ist in einer amerikanischen Ein-
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stellung von hinten zu sehen.] 

(6-11) „Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben!“ 

Amerikanischer Sturmsoldat 1 
Fragende und etwas verwirrte Sprechweise. 

[Die UAV wird aus größerer Distanz kaum sichtbar am Himmel gezeigt.] 

(6-12) „Hört ihr das?“ 

Amerikanischer Pionier 
Normale Tonlage und Sprechweise. 

[Dieselbe Aufnahme wie zuvor.] 

(6-13) „Nein, was denn?“ 

Amerikanischer Sturmsoldat 1 
Normale Tonlage und Sprechweise. 

[Nahaufnahme des Sturmsoldaten 1, von rechts unten aufgenommen.] 

(6-14) „Ich könnte schwören, etwas gehört zu haben. Da oben!“ 

Amerikanischer Pionier 
Fragende und etwas verwirrte Sprechweise. 

[Der Pionier dreht sich nach links und richtet seinen Blick gen Himmel. Der Sturm-
soldat 2 wendet sich nach rechts und tut es ihm nach.] 

(6-15) „Hä, wo genau?“ 

Amerikanischer Sturmsoldat 1 
Normale Tonlage und Sprechweise. 

[Die Dreiergruppe schaut gemeinsam nach oben.] 

(6-16) „Na, da oben, so etwa auf elf Uhr.“ 

Amerikanischer Sturmsoldat 2 
Fragende und etwas verwirrte Sprechweise. 

[Nahaufnahme der Aufklärungsdrohne.] 

(6-17) „Man kann es kaum erkennen.“ 
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Amerikanischer Sturmsoldat 1 
Fragende und etwas verwirrte Sprechweise. 

[Nahaufnahme des Sturmsoldaten 1, von rechts unten aufgenommen. Sein Blick ist 
auf das unbekannte Objekt am Himmel gerichtet.] 

(6-18) „Was könnte das sein, Pete?“ 

Amerikanischer Pionier 
Überraschte und etwas panische Sprechweise. 

[Nachaufnahme der Aufklärungsdrohne.] 

(6-19) „Verdammt! Das sieht nach einer TAG D Triple-X aus.“ 

Sergej Wolkow 
Spöttische, zynische Sprechweise. 

[russischer Akzent – Die russische Dreiergruppe ist in einer amerikanischen Ein-
stellung von hinten zu sehen.] 

(6-20) „Richtig erkannt, Junge. Ihr Amis seid so berechenbar.“ 

[russischer Akzent – Blick auf den Monitor der UAV-Kontrollstation.] 

(6-21) „Willkommen zurück – und viel Spaß beim Sterben!“ 

Kaltherzige und berechnende Sprechweise. 

[russischer Akzent – Eine UAV-Aufnahme zeigt den Ort aus der Vogelperspektive.] 

(6-22) „Ist das Paket zur Auslieferung bereit?“ 

Russischer Soldat 
Spricht deutlich und mit Nachdruck. 

[russischer Akzent – Dieselbe Aufnahme wie zuvor.] 

(6-23) „Jawohl, Sir! Es ist alles vorbereitet.“ 

Sergej Wolkow 
Befehlston mit Nachdruck. 

[russischer Akzent – Eine UAV-Aufnahme zeigt den Ort aus der Vogelperspektive. 
Anschließend erfolgt eine Explosion und ein Verbindungsabbruch.] 

(6-24) „Okay, dann los!“ 
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Jason Tipps 
Fragende und erschrockene Sprechweise. 

[Nahaufnahme von Jason Tipps. Die Bad Company befindet sich noch immer im Be-
sprechungsraum.] 

(6-25) „Was zur Hölle war das?“ 

Peter Young O’Connell 
Vergleichsweise gefasst, nachdenkliche Sprechweise, jedoch in normaler Tonlage. 

[Peter Young ist in einer halbnahen Einstellung von rechts zu sehen, wie er sich zum 
Fenster dreht.] 

(6-26) „Mhm, klingt nach einer Menge Cyclotrimethylentrinitramin. 

Bad Company 
Fragende und verwirrte Sprechweise. 

[Die Bad Company befindet sich im Besprechungsraum und dreht sich entsetzt zu 
Peter Young.] 

(6-27) „NACH WAS?“ [unisono] 

Peter Young O’Connel 
Lockere und entspannte Sprechweise. 

[Peter Young dreht sich zur Truppe.] 

(6-28) „Na, C4.“ 

J. P. McClark 
Spöttische, zynische Sprechweise. 

[Nahaufnahme von J. P. McClark.] 

(6-29) „Freak!“ 

Colonel Maxwell 
Spricht deutlich und mit Nachdruck. 

[Nahaufnahme von Colonel Maxwell (steht an der Tür, Alan Young zu seiner Rech-
ten), von links unten aufgenommen.] 

(6-30) „Wir sollten uns das mal ansehen, Jungs!“ 
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Peter Young O’Connell 
Ernste und etwas besorgte Sprechweise. 

[Die Gruppe steht rechts neben den Hangars inmitten der Basis und blickt Richtung 
Nordwesten. In der Ferne sind riesige Explosionen zu sehen.] 

(6-31) „Ich hab’s euch gesagt – ’ne Menge C4.“ 

Jason Tipps 
Fragende und verunsicherte Sprechweise. 

[Dieselbe Aufnahme wie zuvor.] 

(6-32) „Sir, was sollen wir jetzt tun?“ 

Colonel Maxwell 
Ernste Sprechweise, mit spürbarer Beunruhigung in der Stimme. 

[Dieselbe Aufnahme wie zuvor.] 

(6-33) „Ich sehe nur eine Option, Sergeant...“ 

William Stanford Brown 
Typisches, aufgeregtes Schreien während einer Schlacht. 

[Peter, William und J. P. werden von hinten (seitlich rechts) gezeigt, während die 
Explosionen immer näherkommen.] 

(6-34) „Ich auch… – RENNT!“ 


